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Trong chûúng trònh àaâo taåo úã bêåc àaåi hoåc vaâ sau
àaåi hoåc taåi Viïåt Nam, ngûúâi hoåc luön coá möåt
mön hoåc bùæt buöåc: mön Ngoaåi ngûä. Taåi Trûúâng

Àaåi hoåc Vinh, Tiïëng Phaáp laâ möåt mön hoåc bùæt buöåc
trong chûúng trònh àaâo taåo sinh viïn (SV) ngaânh Sû
phaåm tiïëng Anh vaâ Ngön ngûä Anh. Trong thûåc tïë, àöëi
vúái SV vaâ hoåc viïn cao hoåc ngaânh Tiïëng Anh, ngoaåi
ngûä thûá hai maâ hoå lûåa choån thûúâng laâ tiïëng Phaáp.
Ngûúåc laåi, àöëi vúái rêët nhiïìu ngûúâi àaä biïët vaâ sûã duång
àûúåc tiïëng Phaáp thò tiïëng Anh laâ lûåa choån àêìu tiïn khi
hoå coá nguyïån voång hoåc thïm möåt ngoaåi ngûä khaác.
Cuâng laâ ngön ngûä biïën hònh vaâ àa êm tiïët, tiïëng Phaáp
vaâ tiïëng Anh thu huát khaá nhiïìu nghiïn cûáu trong lônh
vûåc ngön ngûä hoåc so saánh.

Trong baâi viïët naây, xuêët phaát tûâ nhûäng àiïím cêìn
lûu yá vïì chuyïín di tñch cûåc vaâ chuyïín di tiïu cûåc trong
viïåc daåy vaâ hoåc thò quaá khûá keáp (passeá composeá),
chuáng töi nïu ra nhûäng khoá khùn maâ ngûúâi hoåc thûúâng
gùåp, cuâng möåt vaâi gúåi yá trong phûúng phaáp giaãng daåy
thò quaá khûá keáp noái riïng vaâ ngûä phaáp tiïëng Phaáp noái
chung cho ngûúâi hoåc laâ caác SV chuyïn ngaânh Tiïëng
Anh bùæt àêìu hoåc tiïëng Phaáp.

1. Nhûäng  thuêån lúåi vaâ khoá khùn trong viïåc
daåy vaâ hoåc song song hai ngön ngûä: tiïëng Anh
vaâ tiïëng Phaáp

Coá hai hiïån tûúång aãnh hûúãng àïën kïët quaã cuãa viïåc
hoåc têåp trong viïåc daåy vaâ hoåc ngoaåi ngûä: chuyïín di
tñch cûåc vaâ chuyïín di tiïu cûåc. Chuyïín di tñch cûåc laâ
nhûäng àiïím tûúng àöìng úã hai ngön ngûä vaâ aãnh hûúãng
töët àïën quaá trònh daåy vaâ hoåc ngoaåi ngûä. Chuyïín di tiïu
cûåc laâ nhûäng khaác biïåt giûäa hai ngön ngûä gêy nhêìm

lêîn trong sûã duång, caãn trúã quaá trònh hoåc ngoaåi ngûä. Vò
möåt lñ do hiïín nhiïn, nhûäng àiïím dõ biïåt cêìn àûúåc
phên tñch vaâ laâm saáng toã, àïí giaãm búát nhûäng hïå quaã
tiïu cûåc trong daåy vaâ hoåc ngoaåi ngûä thûá hai. ÚÃ àêy,
chuáng töi khöng àïì cêåp àïën aãnh hûúãng cuãa tiïëng meå
àeã laâ tiïëng Viïåt, ngön ngûä àún êm tiïët vaâ khöng biïën
hònh. Ngön ngûä àaä biïët vaâ taåm coi laâ coá thïí sûã duång àïí
giao tiïëp laâ tiïëng Anh. Khi ngûúâi hoåc àaä coá sùén nhûäng
khaái niïåm vïì tiïëng Anh vúái àùåc trûng laâ àa êm tiïët vaâ
biïën hònh, hoå seä àûa ra sûå liïn hïå vaâ so saánh nhanh
hún vïì nhûäng àiïím giöëng nhau vúái tiïëng Phaáp. Caác
phaåm truâ nhû thò, ngöi cuãa àöång tûâ, söë cuãa danh tûâ,
maåo tûâ, caác loaåi àaåi tûâ, giúái tûâ... àïìu coá trong tiïëng Anh
vaâ tiïëng Phaáp. Ngoaâi ra coân phaãi kïí àïën sûå vay mûúån
vïì mùåt ngön ngûä (nation, pollution...) giûäa hai ngön
ngûä noái trïn.

Cuâng laâ ngön ngûä biïën hònh vaâ àa êm tiïët, hún
nûäa, khaái niïåm “thò quaá khûá” (passeá composeá /past
simple) cuäng coá nhiïìu tûúng àöìng giûäa tiïëng Phaáp vaâ
tiïëng Anh. Vïì mùåt vai troâ, chûác nùng, thò quaá khûá àún
trong tiïëng Anh (past simple) cuäng coá nhûäng caách sûã
duång gêìn giöëng nhû trong tiïëng Phaáp. Chuáng àïìu
àûúåc duâng àïí diïîn àaåt möåt haânh àöång, sûå viïåc àaä xaãy
ra vaâ hoaân thaânh trong quaá khûá. Duâng àïí diïîn àaåt
möåt sûå viïåc xaãy ra ngùæt quaäng, chen ngang möåt sûå
viïåc keáo daâi hay caác haânh àöång, sûå viïåc trïn nïìn cuãa
thò quaá khûá tiïëp diïîn (past continuous/imparfait) àïìu
laâ nhûäng chûác nùng cuãa thò quaá khûá cuãa tiïëng Phaáp
vaâ tiïëng Anh.
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- Il est alleá au cineáma avec ses amis hier soir.
He went to the cinema with his friends last night.
- Quand je suis arriveá, elle mettait en ordre.
When I came, she was doing the housework.
Mùåc duâ coá khaá nhiïìu tûúng àöìng giûäa hai ngön

ngûä tiïëng Phaáp vaâ tiïëng Anh àaä nïu trïn, thò quaá
khûá keáp trong tiïëng Phaáp vaâ thò quaá khûá àún trong
tiïëng Anh vêîn coá möåt söë khaác biïåt nhû thò quaá khûá
àún cuãa tiïëng Anh coân àoáng vai troâ duâng àïí diïîn
àaåt möåt thoái quen trong quaá khûá (He got up late
when he was young = He used to get up late when
he  was  young),  nhûng  trong  tiïëng  Phaáp,  thò
Imparfait laåi àûúåc duâng àïí diïîn àaåt chûác nùng naây
(Nous sortions emsemble apreâs les cours). Tuy
nhiïn, theo thùm doâ, quan saát vaâ ghi nhêån úã ngûúâi
hoåc úã trònh àöå bùæt àêìu hoåc tiïëng Phaáp (hoåc viïn
tiïëng Phaáp taåi Trung têm Ngoaåi ngûä - Trûúâng Àaåi
hoåc Sû phaåm TP. Höì Chñ Minh, nùm 2007; SV
chuyïn ngaânh Sû phaåm tiïëng Anh, ngaânh Ngön
ngûä vaâ Vùn hoáa Anh taåi Trûúâng Àaåi hoåc Vinh caác
nùm 2012, 2014), nhûäng khaác biïåt vïì caách sûã duång
cuãa hai thò trïn khöng laâm hoå nhêìm lêîn hay gùåp
khoá khùn. Hêìu hïët caác trûúâng húåp mùæc löîi trong sûã
duång thò quaá khûá keáp àïìu rúi vaâo caách viïët cuãa caác
àöång tûâ, quïn khöng húåp giöëng vaâ söë, àùåc biïåt laâ
nhûäng nhêìm lêîn trong viïåc sûã duång trúå àöång tûâ
avoir vaâ ïtre. Thïm vaâo àoá, coân coá rêët nhiïìu khoá
khùn khaác àùåt ra àöëi vúái caã nhûäng ngûúâi sûã duång
thaânh thaåo tiïëng Phaáp vaâ tiïëng Anh khi kïët húåp vúái
caác thò khaác trong caác tònh huöëng sûã duång khaác
nhau cuãa thò quaá khûá keáp vaâ quaá khûá àún.

1.1. Trúå àöång tûâ vaâ thò quaá khûá keáp
Khaác vúái tiïëng Anh, thò quaá khûá keáp cuãa tiïëng Phaáp

àûúåc thiïët lêåp tûâ hai àöång tûâ: trúå àöång tûâ vaâ phên tûâ quaá
khûá cuãa àöång tûâ cêìn chia. Vúái caác àöång tûâ mang nghôa
chuyïín àöng vaâ caác àöång tûâ phaãn thên, àöång tûâ ïtre
duâng úã thò hiïån taåi àûúåc sûã duång laâm trúå àöång tûâ. Caác
àöång tûâ mang nghôa khöng chuyïín àöång àûúåc duâng
vúái trúå àöång tûâ avoir.

- Àöång tûâ chuyïín àöång: Ïtre + phên tûâ quaá khûá
cuãa àöång tûâ chñnh (coá húåp giöëng vaâ söë): Il est sorti aâ
trois heures. / Elle est alleáe au bureau en bus.

- Àöång tûâ phaãn thên: Se + ïtre + phên tûâ quaá khûá
cuãa àöång tûâ chñnh (coá húåp giöëng vaâ söë): Hier, nous
nous sommes coucheás treâs tard.

- Àöång tûâ khöng chuyïín àöång: Avoir + phên tûâ
quaá khûá cuãa àöång tûâ chñnh (khöng húåp giöëng vaâ söë):

Avez - vous rencontreá monsieur Ba il y a trois jours?
Do coá nhûäng àiïím tûúng àöìng vïì ngön ngûä nïn

ngûúâi hoåc tiïëng Phaáp úã trònh àöå múái bùæt àêìu vêîn coá
khaã nùng àïí phên biïåt caách viïët cuãa àöång tûâ chñnh úã
thò quaá khûá keáp seä phaãi khaác vúái caách viïët úã caác thò
khaác. Tuy nhiïn, cuäng do nhûäng àiïím tûúng àöìng vaâ
dõ biïåt giûäa hai ngön ngûä tiïëng Phaáp vaâ tiïëng Anh nïn
ngûúâi hoåc thûúâng coá mùæc löîi quïn khöng duâng trúå
àöång tûâ hoùåc khöng húåp giöëng vaâ söë àöëi vúái möåt söë
trûúâng húåp trong thò quaá khûá keáp.

- *Nous arriveá en train hier apreâs - midi. (Nous
sommes arriveás en train hier apreâs - midi).

Chuáng töi àaä túái bùçng taâu hoãa chiïìu höm qua.
-  *Ils  se  rencontreá  dans  un  cafeá.  (Ils  se  sont

rencontreás dans un cafeá).
Hoå àaä gùåp nhau trong möåt quaán caâ phï.
Àêy cuäng laâ möåt trong nhûäng löîi mùæc phöí biïën do

aãnh hûúãng cuãa chuyïín di ngön ngûä úã ngûúâi hoåc bïn
caånh nhûäng löîi khaác (nhû: khöng húåp giöëng vaâ söë cuãa
tñnh tûâ, àùåt sai võ trñ cuãa tñnh tûâ, danh tûâ vaâ traång tûâ
trong cêu, khöng kïët húåp giúái tûâ vaâ maåo tûâ trong möåt
söë trûúâng húåp...). Nhûäng àiïím khaác nhau àoá, nïëu ngûúâi
hoåc khöng yá thûác àûúåc, seä dêîn àïën hiïån tûúång chuyïín
di tiïu cûåc (interfeárence neágative), laâm caãn trúã vaâ laâm
chêåm quaá trònh hoåc têåp. Chuyïín di tiïu cûåc laâ hiïån
tûúång xaãy ra khi coá sûå nhêìm lêîn cuãa ngûúâi hoåc cho
rùçng möåt söë khaái niïåm trong tiïëng Phaáp cuäng giöëng
nhû trong tiïëng Anh, trong khi giûäa hai thûá tiïëng coá sûå
khaác biïåt. Àöëi tûúång ngûúâi hoåc àaä nùæm vûäng tiïëng Anh
vaâ hoåc tiïëng Phaáp nhû möåt ngoaåi ngûä thûá hai nïn
nhûäng kiïën thûác vïì àöång tûâ thò quaá khûá àún trong
tiïëng Anh caâng coá nhiïìu aãnh hûúãng tiïu cûåc túái caách
chia àöång tûâ trong tiïëng Phaáp.

1.2. Daång phuã àõnh vaâ nghi vêën cuãa thò quaá
khûá keáp

Möåt àùåc àiïím khaác biïåt khaác cuãa thò quaá khûá keáp
trong tiïëng Phaáp vaâ quaá khûá àún trong tiïëng Anh cuäng
mang gêy ra nhûäng khoá khùn cho ngûúâi àaä nùæm vûäng
tiïëng Anh hoåc tiïëng Phaáp úã trònh àöå bùæt àêìu laâ cêëu truác
phuã àõnh vaâ nghi vêën cuãa caác àöång tûâ duâng úã thò quaá
khûá. Quaá khûá àún trong  tiïëng Anh luön duâng did
not cho caác cêëu truác phuã àõnh vaâ did cho cêu hoãi:

- They did not go to the cinema because it rained
heavily.

Hoå àaä khöng àïën raåp chiïëu phim búãi vò trúâi mûa to.
- Did you enjoy the party?
Baån coá thñch bûäa tiïåc naây khöng?
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Khaác vúái tiïëng Anh, ngûúâi hoåc tiïëng Phaáp cêìn thïm
ne... pas vaâo trûúác vaâ sau trúå àöång tûâ, lûu yá lûúåc êm
cho tûâ ne trong möåt söë trûúâng húåp àöëi vúái daång phuã
àõnh vaâ khöng duâng thïm caác tûâ khaác cho caác cêëu
truác nghi vêën (trûâ nhoám tûâ àïí hoãi Est-ce que...):

- Pierre n’a pas travailleá hier. Il eátait malade.
Höm qua Pierre àaä khöng ài laâm. Anh êëy bõ öëm.
-  Tu  as acheteá  ces  fleurs ?  As-tu  acheteá  ces

fleurs ? Est-ce que tu as acheteá ces fleurs ?
Baån àaä mua hoa coá phaãi khöng?
Sûå aáp àùåt cêëu truác tiïëng Anh cho cêëu truác tiïëng

Phaáp dêîn àïën viïåc phaåm löîi. Nhûäng löîi maâ ngûúâi hoåc
thûúâng mùæc nhû: khöng viïët taách rúâi nhoám tûâ phuã
àõnh ne... pas, àùåt nhoám tûâ phuã àõnh ngay trûúác àöång
tûâ chñnh hoùåc trûúác trúå àöång tûâ, chó duâng pas vúái quan
niïåm tûâ pas laâ phuã àõnh hoùåc rêët luáng tuáng khi khöng
biïët tûâ naâo seä thïí hiïån cêu nghi vêën trong tiïëng Phaáp
duâng úã thò quaá khûá.

- *Il est ne pas arriveá. (Il n’est pas arriveá).
Anh êëy àaä khöng túái.
- *Lan pas a eácouteá la musique hier soir. (Lan’a

pas eácouteá de musique hier soir).
Töëi höm qua, Lan àaä khöng nghe nhaåc.
Nhûäng löîi trïn nïëu khöng àûúåc sûãa chûäa kõp thúâi

seä àûúåc ngûúâi hoåc ghi nhúá, trúã thaânh thoái quen vaâ rêët
khoá sûãa. Ngûúâi sûã duång tiïëng Anh hoåc tiïëng Phaáp coá
nhiïìu thuêån lúåi cuäng nhû tiïëp thu kiïën thûác nhanh
cuâng vúái sûå tiïën böå hún trong hoåc têåp so vúái caác àöëi
tûúång khaác do àaä tûâng tiïëp cêån möåt ngoaåi ngûä maâ
ngoaåi ngûä naây laåi coá rêët nhiïìu àiïím tûúng àöìng vúái
tiïëng Phaáp. Xuêët phaát tûâ nhûäng thuêån lúåi àoá, caã ngûúâi
daåy vaâ ngûúâi hoåc nïn coá nhûäng àõnh hònh phûúng
phaáp daåy vaâ hoåc cuâng yá thûác hïå thöëng hoáa nhûäng
tûúng àöìng vaâ dõ biïåt giûäa hai ngön ngûä naây. Búãi vêåy,
thiïët nghô, trong nhûäng tiïët hoåc àêìu tiïn, cuâng vúái viïåc
daåy baãng chûä caái, söë àïëm, caách àoåc, giaãng viïn (GV)
coá thïí giuáp SV àõnh hònh nhûäng vêën àïì seä gùåp trong
tiïëng Phaáp bùçng caách so saánh vúái nhûäng khaái niïåm,
phaåm truâ tûúng ûáng trong tiïëng Anh. Ngay tûâ buöíi hoåc
àêìu tiïn, viïåc nùæm nhûäng àiïím tûúng àöìng vaâ khaác
biïåt giûäa hai ngön ngûä seä giuáp ngûúâi hoåc lônh höåi kiïën
thûác nhanh hún, ghi nhúá lêu hún. Cuäng chûa thûc sûå
cêìn thiïët phaãi daåy caách phaát êm tiïëng Phaáp coá baâi baãn
ngay tûâ buöíi àêìu, chûa kïí túái möåt vaâi êm tiïët trong
tiïëng Phaáp phaát êm khaá khoá àöëi vúái ngûúâi Viïåt Nam,
àùåc biïåt laâ àöëi vúái SV àïën tûâ caác tónh thaânh úã miïìn Bùæc.
Sûå khoá khùn ngay tûâ nhûäng buöíi àêìu seä laâm caác em

naãn chñ, khöng coân hûáng thuá vúái tiïëng Phaáp. Hún nûäa,
nhûäng  khaái  niïåm  gêìn  guäi  vúái  kinh  nghiïåm  söëng
(connaissances preáacquises) cuãa ngûúâi hoåc seä dïî
lônh höåi hún.

1.3.  Àöång  tûâ  mang  nghôa  chuyïín  àöång  vaâ
àöång tûâ mang nghôa khöng chuyïín àöång

Do möåt söë khaái niïåm trong tiïëng Phaáp khöng hïì
töìn taåi hoùåc khöng giöëng nhû trong tiïëng Anh nïn
ngûúâi hoåc khoá phên biïåt. Àiïín hònh nhû caác tñnh tûâ
trong tiïëng Phaáp phaãi biïën àöíi vaâ húåp giöëng vaâ söë vúái
chuã ngûä hoùåc danh tûâ ài cuâng, trong khi tiïëng Anh
khöng coá hiïån tûúång naây. Võ trñ cuãa tñnh tûâ, danh tûâ,
àaåi tûâ nhên xûng laâm böí ngûä vaâ traång tûâ cuäng rêët
khaác trong cêëu truác cuãa tiïëng Anh vaâ tiïëng Phaáp.
Ngûúâi hoåc thûúâng luön coá caác cêu hoãi nhû “nhûäng tûâ
naâo laâ danh tûâ giöëng àûåc, nhûäng tûâ naâo laâ danh tûâ
giöëng caái”?... ÚÃ ngûúâi múái bùæt àêìu hoåc tiïëng Phaáp,
viïåc xaác àõnh vaâ nùæm vûäng caác àöång tûâ mang nghôa
chuyïín àöång vaâ khöng chuyïín àöång àùåt ra rêët nhiïìu
khoá khùn cho ngûúâi hoåc. Nïëu cùn cûá vaâo nghôa maâ
SV tra cûáu tûâ tûâ àiïín, àöång tûâ visiter mang caác nghôa
thùm, ài thùm, möåt söë SV chia àöång tûâ naây vúái trúå
àöång tûâ ïtre, nhûng trong thûåc tïë  thò visiter àûoåc
chia vúái trúå àöång tûâ avoir.

- Hier, nous avons visiteá le Louvre.
Höm qua chuáng töi àaä thùm baão taâng Louvre.
Ngoaâi ra, möåt söë àöång tûâ coân phuå thuöåc vaâo caách

sûã duång cuãa àöång tûâ àoá àïí xaác àõnh trúå àöång tûâ úã thò
quaá khûá keáp nhû passer, sortir, monter, descendre...

Àïí taåo thuêån lúåi cho ngûúâi hoåc trong viïåc hoåc thuöåc
nhûäng àöång tûâ cêìn duâng vúái trúå àöång tûâ ïtre, giaáo
trònh Tout va bien 1 laâ möåt trong söë caác giaáo trònh
giaãng daåy tiïëng Phaáp àaä liïåt kï nhûäng àöång tûâ ài vúái
àöång tûâ ïtre. Trang 88, giaáo trònh Tout va bien 1,
livre de l’eáleâve, ngûúâi hoåc cêìn ghi nhúá 14 àöång tûâ khi
chia duâng úã thò quaá khûá keáp thò chia vúái trúå àöång tûâ
ïtre: naître, mourir, venir, aller, entrer, sortir, arriver,
partir, monter, descendre,  rester,  tomber,  passer,
retourner. Caác àöång tûâ nhû sortir, monter, descendre,
passer, entrer, retourner vaâ caác daång kïët húåp cuãa
chuáng àûúåc chia vúái trúå àöång tûâ avoir khi theo sau laâ
möåt böí ngûä trûåc tiïëp.

- Il est alleá au centre commercial pour faire des
courses.

- Je suis descendu / monteá aâ toute vitesse.
- J’ai remonteá  les escaliers et j’ai descendu  la

valise.
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2. Möåt söë gúåi yá vïì phûúng phaáp giaãng daåy thò
quaá khûá keáp cho ngûúâi hoåc úã trònh àöå bùæt àêìu vaâ
laâ SV chuyïn ngaânh tiïëng Anh

Biïët caách chia vaâ nùæm vûäng caách sûã duång thò quaá
khûá keáp trong tiïëng Phaáp laâ möåt trong nhûäng kiïën
thûác cú baãn vaâ quan troång trong chûúng trònh daåy
vaâ hoåc tiïëng Phaáp cho trònh àöå A. Trong thûåc tïë
giaãng daåy, ngûúâi hoåc gùåp khöng ñt khoá khùn vaâ nhêìm
lêîn trong viïåc sûã duång thò quaá khûá keáp. Àïí coá möåt baâi
giaãng thaânh cöng, ngoaâi kiïën thûác, ngûúâi daåy coân
phaãi cùn cûá vaâo nhûäng yïëu töë khaác cuãa àöëi tûúång
ngûúâi hoåc nhû trònh àöå, khaã nùng tiïëp thu, thúâi gian,
àiïìu kiïån cú súã vêåt chêët... Bïn caånh àoá, möîi GV laåi coá
möåt phûúng phaáp vaâ caách truyïìn àaåt kiïën thûác túái
ngûúâi hoåc. Trong giúái haån cuãa baâi viïët naây, chuáng töi
chó àûa ra möåt vaâi gúåi yá trong viïåc giaãng daåy thò quaá
khûá keáp cho àöëi tûúång ngûúâi hoåc laâ caác SV, hoåc viïn
cao hoåc chuyïn ngaânh tiïëng Anh úã trònh àöå bùæt àêìu
hoåc tiïëng Phaáp (niveau deábutant) sau khi àaä dûåa
trïn thûåc tïë giaãng daåy cuäng nhû caác nghiïn cûáu caá
nhên vaâ úã têm thïë vûâa laâ ngûúâi daåy, vûâa laâ ngûúâi hoåc
möåt ngoaåi ngûä. Xuêët phaát tûâ àùåc àiïím vûâa laâ thuêån
lúåi nhûng cuäng laâ khoá khùn àöëi vúái viïåc daåy vaâ hoåc
tiïëng Phaáp cho SV chuyïn ngaânh tiïëng Anh maâ ngûúâi
daåy vaâ ngûúâi hoåc àïìu cêìn lûu yá vaâ aáp duång, àoá laâ sûå
tûúng àöìng ngön ngûä giûäa tiïëng Phaáp vaâ tiïëng Anh
àïí àõnh hûúáng baâi giaãng, caác hoaåt àöång vaâ caác daång
baâi têåp.

Quy naåp laâ phûúng phaáp chuã yïëu àûúåc chuáng töi
àûa ra (la deámarche inductive) àïí giaãng daåy thò quaá
khûá keáp. Ngûúâi hoåc quan saát caác vñ duå, cêëu truác sûã
duång thò quaá khûá keáp röìi tûâ àoá coá nhûäng suy nghô,
phaán àoaán, giaã thiïët àïí tûå àûa ra caác khaái niïåm, quy
tùæc khi sûã duång thò quaá khûá keáp. Caách daåy hoåc gúåi múã
vêën àïì naây coân giuáp phaát huy sûå saáng taåo, chuã àöång,
tñnh toâ moâ vaâ àam mï trïn con àûúâng chiïëm lônh tri
thûác cuãa ngûúâi hoåc, taåo cho caác em thoái quen suy
nghô, tû duy trong suöët quaá trònh hoåc têåp.

Tuy nhiïn, cùn cûá vaâo nhûäng khoá khùn nïu trïn,
GV nïn xuêët phaát tûâ nhûäng vñ duå àún giaãn nhêët àïí SV
coá thïí tòm phên tûâ quaá khûá dïî daâng (àöång tûâ nhoám 1),
caác àöång tûâ mang nghôa chuyïín àöång hay khöng
chuyïín àöång cuäng àún thuêìn vaâ dïî phên biïåt nhêët,
cuâng vúái caác cùåp àöëi xûáng àïí phên biïåt caác trûúâng húåp
cêìn phaãi húåp giöëng vaâ söë.

-  Hier,  Bernard  a  mangeá  deux  paquets  de
chocolat!

Höm qua Bernard àaä ùn hïët têån hai thanh sö cö
la!

- Les filles ont acheteá des leágumes pour le dîner.
Caác cö gaái àaä mua rau cho bûäa töëi.
- Hier soir, Marc est alleá aâ la gare pour chercher

ses amis.
Töëi höm qua Marc àaä ra ga àïí àoán baån.
- Les musiciennes sont arriveáes tard et Jacques

n’eátait pas content.
Caác cö nhaåc sô àaä túái muöån vaâ Jacques khöng haâi

loâng vïì viïåc àoá.
Sau khi ngûúâi hoåc tûå àûa ra nhûäng nhêån xeát, yá

kiïën, àöi khi laâ phaán àoaán cuãa caác em vïì quy tùæc chia,
caách sûã duång àöång tûâ úã thò quaá khûá keáp, GV toám tùæt laåi
vaâ phên tñch kô hún àïí SV lônh höåi àûúåc kiïën thûác
chuêín nhêët vïì thò quaá khûá keáp. Ngûúâi daåy cuäng lûu yá
nhûäng àiïím tûúng àöìng vaâ dõ biïåt giûäa tiïëng Phaáp vaâ
tiïëng Anh trong viïåc sûã duång thò quaá khûá keáp, quaá khûá
àún maâ chuáng töi àaä nïu trïn àïí coá caác vñ duå cuäng
nhû hûúáng ngûúâi hoåc quan saát, phên tñch, so saánh,
àöëi chiïëu àïí traánh nhêìm lêîn giûäa hai ngön ngûä. Viïåc
ghi cöng thûác ghi nhúá caách chia vaâ baãng phên tûâ quaá
khûá caác àöång tûâ laâ rêët cêìn thiïët vaâ hûäu ñch cho ngûúâi
hoåc úã trònh àöå múái bùæt àêìu.

Tiïëp theo phêìn kiïën thûác lñ thuyïët laâ caác daång baâi
têåp vaâ hoaåt àöång nhùçm giuáp SV sûã duång laåi caác cêëu
truác àaä hoåc úã thò quaá khûá keáp vaâ nùæm vûäng kiïën thûác
àoá cuäng nhû viïåc sûã duång caác àöång tûâ thò quaá khûá keáp
vaâo trong caác tònh huöëng giao tiïëp cuå thïí. Theo Besse
vaâ Porquier, (1984, tr.121), úã goác àöå phûúng phaáp
giaãng daåy, caác baâi têåp vaâ caác hoaåt àöång àoáng àöìng
thúâi hai chûác nùng trong quaá trònh daåy vaâ hoåc àoá laâ
chûác nùng luyïån têåp (fonction d’entraînement) vaâ chûác
nùng àaánh giaá (fonction d’eávaluation). ÚÃ goác àöå têm
lñ, caác baâi têåp vaâ caác hoaåt àöång àûúåc coi nhû möåt yïëu
töë gùæn vúái sûå ghi nhúá (meámorisation) vaâ caác hoaåt àöång
hoåc khaác. Caác baâi têåp coá thïí laâ àún thuêìn ngûä phaáp
vúái nhiïìu daång khaác nhau ài tûâ dïî àïën khoá, hoåc caách
lêëy phên tûâ quaá khûá, möåt daång àöång tûâ àún thuêìn hay
kïët húåp... GV cuäng coá thïí àûa ra caác hoaåt àöång khaác
nhû noái vïì cöng viïåc cuãa ngaây höm qua, kïí vïì möåt kò
nghó àaáng nhúá... bùçng hònh thûác viïët hoùåc noái. Viïåc
nghe caác àoaån bùng êm thanh, baâi haát, phim... coá sûã
duång caác àöång tûâ úã thò quaá khûá keáp cuäng laâ möåt caách
hiïåu quaã àïí caác em hoåc vaâ ghi nhúá töët hún. Dûúái àêy
laâ möåt söë daång baâi têåp, GV coá thïí tham khaão trong
giaáo trònh Tout va bien 1 (tr.88, 89):
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- Lisez les phrases suivantes et retrouvez l’ infinitif
des verbes donneás, puis classez les participes passeás
selon leur terminaison.

1. Nous avons eácrit des cartes de vœux aâ toute la
famille.

2. Vous avez fini votre travail?
- Mettez les verbes entre parentheâses au passeá

composeá.
1. Hier, Jacqueline.... (partir) de la maison aâ 8h15

et elle ....... (rentrer) aâ 10h30.
2. Les filles...... (se coucher) tard et ........ (se lever)

töt.
- Mettez les verbes entre parentheâses au passeá

composeá.
1. Ses enfants ........ (adorer) le parc d’ attractions

et ils...... (repartir) contents.
2. Nous .......... (eátudier) ensemble aâ l’universiteá et

nous.......... (se marier) apreâs nos eátudes.
Vúái nhûäng àùåc àiïím giao thoa giûäa tiïëng Phaáp -

tiïëng Anh cuâng nhûäng aãnh hûúãng cuãa tiïëng Phaáp túái
tiïëng Viïåt trong nhûäng nùm àêìu cuãa nûãa thïë kó XIX vaâ
xu hûúáng toaân cêìu hoáa, buâng nöí thöng tin nhû hiïån
nay, viïåc tòm ra caách thûác hoåc têåp ngoaåi ngûä hiïåu quaã
laâ rêët cêìn thiïët, nhêët laâ àöëi vúái ngûúâi hoåc cuâng möåt luác
hoåc nhiïìu ngön ngûä. Coá nhiïìu GV àaä rêët saáng taåo,
àûa nhûäng tûâ tiïëng Phaáp àûúåc Viïåt hoáa nhû ghi-àöng
(guidon), sêm-banh (champagne)... àïí hoåc sinh laâm
quen vúái tiïëng Phaáp. Ngûúâi hoåc cuäng rêët phêën khúãi,
haâo hûáng vaâ ngaåc nhiïn laâm quen vúái möåt ngön ngûä
maâ mònh cuäng àaä biïët möåt chuát hoùåc coá thïí vö tònh sûã
duång trong àúâi söëng haâng ngaây nhûng khöng biïët àoá
laâ tiïëng Phaáp. Nhûng vúái àöëi tûúång ngûúâi hoåc àaä biïët
tiïëng Anh nhû àang àïì cêåp trong baâi viïët naây, lñ tûúãng
nhêët vêîn laâ taåo ra úã ngûúâi hoåc khaã nùng phên tñch àöëi
chiïëu, so saánh, nhêån xeát nhûäng àiïím giöëng vaâ khaác
giûäa hai ngön ngûä naây. Vïì lêu daâi, trong quaá trònh
hoåc, GV coá thïí khuyïën khñch SV ghi chuá nghôa cuãa tûâ
tiïëng Phaáp bùçng tiïëng Anh. Àöång taác naây giuáp SV
hiïíu vaâ nùæm roä baâi hún, cuäng nhû hiïíu roä vaâ sêu sùæc
caã hai ngön ngûä, reân luyïån khaã nùng tû duy ngoaåi
ngûä, giaãm búát hiïån tûúång chuyïín ngûä hoùåc dõch tûâng
tûâ möåt bùçng tiïëng Viïåt.

Viïåc hoåc möåt ngoaåi ngûä khöng thïí noái ngay laâ dïî
hay khoá búãi ngoaâi nhûäng vêën àïì vïì têm lñ daåy vaâ hoåc
nhû nhûäng mön hoåc khaác, noá coân nhiïìu yïëu töë aãnh
hûúãng túái (khaã nùng phaát êm, têm lñ, vùn hoáa, lûáa tuöíi,
sûå tiïëp cêån vaâ sûã duång trong àúâi söëng haâng ngaây...).

Ngaânh Ngön ngûä hoåc àöëi chiïëu ra àúâi giuáp viïåc hoåc
ngoaåi ngûä nhanh hún, hiïåu quaã hún vaâ sûã duång chuêín
mûåc hún. Nïëu biïët aáp duång nhûäng kïët quaã nghiïn cûáu
àoá vaâo àöëi tûúång ngûúâi hoåc tiïëng Phaáp taåi Viïåt Nam,
thò viïåc nïu ra nhûäng àiïím tûúng àöìng vaâ dõ biïåt ngay
tûâ buöíi hoåc àêìu tiïn, cho trònh àöå A tiïëng Phaáp, laâ rêët
hûäu ñch.

* * *
Nhûäng vêën àïì àûúåc nïu trïn dûåa vaâo nhûäng lñ

thuyïët  vïì  so  saánh  ngön  ngûä  cuâng  nhûäng  kinh
nghiïåm giaãng daåy tiïëng Phaáp vaâ tiïëng Anh. Baâi viïët
naây khöng chó nhùçm vaâo viïåc giaãng daåy thò quaá
khûá keáp trong tiïëng Phaáp vaâ túái àöåc giaã laâ nhûäng
GV tiïëng Phaáp vaâ SV chuyïn ngaânh tiïëng Anh hoåc
tiïëng Phaáp maâ coân hûúáng túái viïåc daåy vaâ hoåc tiïëng
Phaáp noái chung vaâ nhûäng ngûúâi àang giaãng daåy
hay hoåc ngoaåi ngûä. Vúái nhûäng vêën àïì àûúåc àïì cêåp,
chuáng töi hi voång àûúåc chia seã kinh nghiïåm, giuáp
nhûäng ngûúâi biïët tiïëng Anh hoùåc tiïëng Phaáp, àang
tûå hoåc hoùåc coá yá àõnh hoåc thïm möåt trong hai thûá
tiïëng àoá coá thïm phûúng phaáp vaâ àõnh hûúáng töët
cho quaá trònh hoåc têåp, nghiïn cûáu, àùåc biïåt laâ trong
böëi caãnh toaân cêìu hoáa hiïån nay khi viïåc sûã duång
ngoaåi ngûä laâ hïët sûác cêìn thiïët. 
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